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Декан
Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет:ФСФ...............................................
Специалност: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


....................................................................................
Магистърска програма: (код и наименование)
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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Ф
	И
	0
	8


Дисциплина: 
(код и наименование)
Превод на поезия
Преподавател: 
Милена Лилова
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	30

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1


	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	25

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	25

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50

	Анотация на учебната дисциплина:

	 Целта на дисциплината е да запознае магистрантите с най-основните проблеми при превод на поезия от чужди езици на български. Работи се основно с английски, руски и френски език.



	Предварителни изисквания:

	Базова литературна култура и владеене на някакъв език.



	Очаквани резултати:

	Добавя специализирани знания към превода на поезия.



анотация:

УЧЕБНО СЪДЪРЖАНИЕ
Семинарни занятия 
 
	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1
	Увод в дисциплината, подредба на работното място, коректорски знаци. Запознаване с хартата на преводача, използване на речници и справочници на хартиен носител и онлайн
	4

	2.
	Особености при превода на реалии в поетичен текст
	2

	3.
	Особености при превода на фразеологизми в поетичен текст
	2

	4.
	Особености при превода на собствени имена и географски названия в поетичен текст
	2

	5.
	Въведение в превода на римуван, свободен и бял стих – разлики, особености, подходи. Намиране на подходящи препратки в българската поезия
	2

	6.
	Римни проблеми при превода на класически творби на български език. Видове рими и начини за обогатяване на българските рими. Особено се набляга на трудностите при превода на мъжки рими на български поради тяхната малобройност и на начините за обогатяването им
	4

	7.
	Особености при превод на драматургични текстове; специфика на превода на драматургични произведения в мерена реч 
	2


 
 
Практичаески занятия
 
	Тема №
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	Анализ на преводите на български език на “Балада за конкурса в Блоа”
	2

	2.
	Анализ на преводите на български език на две стихотворения от Р. Бърнс: “Джени” и “Финдли”. Доколко правомерно и успешно е използван преводът на С. Маршак
	2

	3.
	66-ият сонет на У. Шекспир. Българското му словесно битие. Преексплоатиране на превода на С. Маршак. Преводът на Б. Пастернак
	2

	4.
	Невероятната история на едно преводно стихотворение: Вечерний звон – These Evening Bells – грузинският първоизточник. Особености при превода на стихотворни творби, изпълнявани като музикални произведения
	2

	5.
	“Опит за летене” – успехи и неуспехи на руския превод на пиесата от Н. Глен, трудности при предаване на реалиите, особености при превод на реалии в драматургичен текст, предназначен за произнасяне от сцената
	2

	6.
	В зависимост от езиците, които владеят магистрантите, се разглеждат преводи на класическата немска, испаноезична и т. н. поезия
	2


 
Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Темите в конспекта повтарят темите от семинарните занятия.

	2
	

	3
	

	4.
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� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 





PAGE  
3

